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YK 811.111-26
DunosiornyecKkre HAyKn

B cmamve paccmampusaromesi 0cobennocmu (yHKYUOHUPOBAHUSL IKCHPECCUBHBIX YCMOUYUBLIX GbIPACEHULL (VCMOT-
YUBLIX pas, NOCIOBUY, NO2OBOPOK, ALNO3UU U Kiuwe) 8 pomane M. Omeyo. Bvidensiomces 0essimb OCHOBHBIX QYHK-
Yull YKa3aHublx eOunuy (UHmMeHcupuKkayus, moyHoe u Kpamkoe Onucamue, NosSICHEHUe, BbIPANCEHUEe IMOYULL, 3aUM-
cmeoganue uoetl, UMRepamueHasi, KOHMAKMoOYCMAHAGIUBAIOWAS,, CMASYAIOWAS], KOOUPOBAHUE UHDOPpMAayUL), ULTIO-
CMpUpyemcst 6apuamueHOCmb HeKOMopbIX u3 Hux. Ommeuaemcs 8blCOKAs CMeNneHb 3a8UCUMOCIU (YHKYUOHUPOBA-
HUSL YCMOUYUBLIX eOUHUY O KOHMEKCMA.

Kniouesvie crosa u d)paS’bl.' YCTOﬁqHBLIe BBIPAKCHUS; Xy)IO)KeCTBeHHLIﬁ CTUJIb, 0COOEHHOCTH (byHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH;
HOJ'H/I(I)yHKIII/IOHaJ'II)HOCTI); JCKOMIIO3HIIN .

MomauanoBa CBersiana EBrenbeBHa, K. Qo H., IOLEHT
FOoicnviii pedepanvrviil ynugepcumem
coliseum2006@yandex.ru

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUA 3KC1'[PECCH?HLIXyCTOﬁqHBBIX BBIPAKEHUI
B POMAHE M. 3TBY/JI «CJENOM YEAMIIA»®

DKCIPecCHBHBIE YCTOWYMBBIE BRIPAKEHHUS, XapaKTEPU3YIOIINECS] BEICOKOH CTEIIEHBIO BHIPA3UTEIbHOCTH, SBIISTIOTCS
CIOCO0OM IPE/ICTABICHNUS OTPe3Ka OOBEKTUBHON JICHCTBUTEIEHOCTH ITOCPEICTBOM CXOIHBIX C HUM CHTYaIMi WIN SIB-
neHnid. JlaHHbIE eIMHUIIBI SBIISIOTCS NOJMM(YHKIHMOHAIBHBIMU. [Ipo0nemMoii pyHKIIMOHNPOBaHUS aHIIIMHCKUX yCTOM-
YMBBIX BRIpAXEHUH 3aHMMack MHOrue JUHBUCTEL (A. B. Kynun, U. P. I'anenepun, U. B. ApHonba), onHaKO HEKO-
TOpBIE aCHEKTHI IPUYMH UX YIOTPEOJICHHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIOSI3bIYHOM JINTEpaType OCTAIOTCSI HEPaCCMOTPEHHBIMU.

YcroiunBbIe BEIPAKEHUS SIBIISIIOTCSI TOTOBBIMHU SI3BIKOBBIMU 00pa30BaHHUSMH C MOJHOCTBHIO MM YaCTUYHO TIepe-
OCMEBICIICHHBIM 3HA4YeHHEM, HE CO3/1aBa€MBIMH, a JIMIITh BOCIIPOM3BOANMEIME B peur. Ha 3TOM OCHOBaHWU aHAIIN3Y
MTOIBEPTATUCH TOJIBKO SIMHHUITBI, 3a(UKCHPOBAHHBIC BO (hPA3EOIOTHIECCKHUX CIOBAPSIX.

B pomane M. O1Byn «Cremnoi yomiina» BCTpedaloTCsl TAKHE BHIBI YCTONYMUBBIX BRIPAKEHUH, 0071aJal0MNX SKC-
MIPECCUBHBIM MTOTEHIHAJIOM, KaK: YCTOWYMBBIE (Ppa3bl, MOCIOBHIIBI, IIOTOBOPKH, AJLTIO3WH, Kiumie. Bo MHOTHX city-
YasiX HeKOTOPBIE U3 HUX B TOW T HHOW CTETICHH ITOIBEPTAOTCS JEKOMITO3UIIHH.

B yka3zaHHOM poMaHe IS YCTOMYMBBIX BBIP@XCHHWH XapaKTEpHBHI Cileqyroue (QYHKINHA: WHTCHCHU(PHUKAIHS
(paccMmarpuBaeMbIe €IMHUIIBI BBIMOJIHIIOT NaHHYO (GyHKIHO B 33,8% ciay4aeB CBOCro ymoTpeOJicHHs), TOUHOE U
kpatkoe onucanue (27,3%), nosicaenue (10,1%), Beipaskenue smonwii (9,4%), 3aumcTBoBanue uaei (8,6%), umre-
patuBHas (3,6%), KoHTakTOYCTaHaBIHBaomas (3,6%), cmsrdaromiast (2,2%), koguposanue uapopmarmu (1,4%).

Bo MHOrux npuMepax HaOII0aeTCsl COBMEIIEHHE HECKOJIBKUX (DYHKIMH, OJJHAKO CPEH HUX B KOHTEKCTE MpakK-
THUYECKH BCET/Ia MOXKHO BBLICIUTH JOMHHAHTHYIO.

Kak BuHO 13 NpUBEIEHHOM CTATUCTUKH, Yallle BCETO YCTOMYMBBIE BHIPAXKEHHS B BHILICYIIOMSHYTOM ITPOHU3BEIC-
HUH BBIIOTHAIOT QyHKIMIO HHTeHCHUKAImy. C UX TOMOIIHI0 MPEUMYIIECTBEHHO BBIICIAIOTCS U MOTIEPKIBAIOTCS
ompenenéHHBIe YepTHl XapakTepa nepcoraxa. Hanpumep: She (grandmother Adelia) died before I was born, but from
what I've heard she was as smooth as silk and as cool as a cucumber, but with a will like a bone saw [2, p. 62].
B nanHOM mpuMepe BHUMaHHE aKIEHTUPYETCsS Ha IETIOCTHOCTH JIMYHOCTH TIEPCOHAXka, B TO YK€ BpeMs ITOJUEPKUBACT-
¢ e€ IPOTHBOPEUMBEIN XapakTep, YTO JOCTHTACTCSA YIIOTPEeOIICHHEM aHTHTE3bI, POPMUPYEMON ABYMsSI CPaBHUTEILHBI-
MH KOHCTPYKLMSIMH, TIPEJCTABISIOMINMU cO00H ycTOiuMBbIC BBIpaXXeHUs. SIBJI€HHEe Mppaananuy Crioco0CTBYET BOC-
npusituto coueranus a Will like a bone saw, moquépkuBaromero cuiny Boju nepcoHaxa, Kak YCTOHYMBOTO BBIPAKEHUSL.

B crnepyronux npuMepax Takxe IoCpeICTBOM aHTUTE3 U AEKOMITO3ULUH YCTOWYNBBIC BBIPAXKEHHs (DOKYCHPYIOT
BHUMaHHE Ha NPOTHBOPEUYMBOCTH JIMYHOCTH MY’Ka TJIABHOW TE€pOMHH, O00NaJaloIiero 4pe3MepHOH aMOHMIIMO3HO-
CTBIO, peaju3alusi KOTopoi Oblia eMy He mo mieuy: It wasn’t that he was t00 big for his boots; he wasn’t big
enough for them [2, p. 495].

B HEKOTOpBIX ciiydasx TOBOPSIINN MPUOETAET K UCIIOJIb30BAHHUIO YCTONYHMBBIX BBIPAKEHUH, XapaKTePU3YIOIIHX
MEPCOHaXKa B OMPENCNEHHON CHTyallnH, ¢ LeNblo yoeauTs cobecenHuka B cBoeil mpaBote. s Hanbosee ¢ dex-
TUBHOW peann3aliil JAHHOW eI TOBOPAIINA MOXKET YIOTPEOUTh HECKOIHKO CHHOHUMHUYHBIX YCTOHYHMBEIX BBIpa-
YKEHHUM TOAPs, TPUMEHss, TaKUM o0pas3oM, npuéM rpanamuu. Hanpumep: “Richard’s hands are absolutely clean
<...> He is pure as the driven”.

“He may be pure as the driven, but it’s not the driven snow. It’s another substance entirely” [Ibidem, p. 523].
B nanHOM npumepe cobeceTHUK HE MPUHUMAET TOYKY 3PEHUs TOBOPSILETO M, HOJIB3YSCh TeM (PAaKTOM, Y4TO MOCIEA-
HUH ynoTpeOun yceu€HHyro opMy BbIpa)KeHHs1, TPHOETaeT K ero JEeKOMIIO3MIIUHI U BBIPAXKAET CapKaCTHYeCKOe OT-
HOIIEHHE K CKa3aHHOMY.

Crnenyromue yCTOHYMBBIC BBIPAXKEHUS YIOTPEOSsIoTCs s (POKYCHPOBAaHUSI BHUMaHUSI Ha TaKUX YepTax Kak:
npoHHUIATENpHOCTE: 10 see which way the wind is blowing / mepxate HOC mo BeTpy [1, c. 395]; to smell a rat —
4ysTh HemoOpoe, HeaaHoe, moaBox [Tam xe, c. 414]; BeiHOCTHBOCTS: t0 have energy to burn / o6nanats HeyéMmHoi
sHepruei (B TaHHOM CiTydae HAJIUIIO JEKOMIIO3HUIIMS YCTONIMBOTO BhIpaskeHust t0 have money to burn / xymarscs
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B 3010Te [Tam xe, c. 208]); neykmoxects: t0 be all thumbs / 6eiTe HenoBkuM, HeykirokuM [Tam xe, c. 42]; Hebna-
romaprocTs: t0 bite the hand that feeds you / orrmatuts komy-n uépHoii Heb1arogapHoctsio [Tam xe, ¢. 67]; MeuTa-
TETHHOCTh ¥ OTCTPAHEHHOCTh OT MUPA CETO: to have one’s head in the clouds / Butath B oOnakax [Tam xe, c. 210].

OJHO U TO K€ YCTOWYHMBOE BBIPOKEHHE B PA3HbIX KOHTEKCTaX MPH OTHECEHUH K Pa3HBIM MEPCOHaXKaM MOXKET
MPENCTaBISITh WX TPOTHBOIOJIOKHYIO Xapaktepuctuky. Hampumep: He (Father) hired and over hired. He said
the country’s lack of gratitude (to the war veterans) was despicable, and that its businessmen should now pay back
something of what was owed. They (the businessmen) turned a blind eye, but my father, who had a real blind eye,
could not turn it [2, p. 83]. C moMomIpI0 YCTOHYMBOIO BBHIPAKEHHS B OTPHILIATEIBHOM (OPME IIEPCOHANK M €TO I0-
CTYNKH MPOTHBOMOCTABISAIOTCSA APYrUM OW3HECMEHaM, TeM CaMbIM MOAYEPKHUBACTCS €ro GIaropoacTBO M OTBET-
CTBEHHOCTb. B ciienyromem npuMepe, HanpoTHB, MHTEHCUPHUIUPYETCsl OeCIIPUHIMIHOCTD Hiepconaxa: He'd (Richard)
had been too cozy with the Germans in his business dealings... e ’d turned too blind an eye to their brutal viola-
tions of democracy [Ibidem, p. 495]...

B HEKOTOPBIX Cly4asx HMEET MECTO Iepefadya YCTOWYMBBIMH BBIPAKEHHSIMH WHTEHCHBHOCTH JCUCTBHS.
Hampumep: They stuffed themselves full of technicolour meat and all the technicolour food they could get, as if there
was no tomorrow [Ibidem, p. 524]. AKIeHT Ha CTEIIeHb HMHTEHCUBHOCTH NEHCTBUS JEIACTCS TaKXKe MPH TTOMOIIN
CIIEYIOUINX YCTOWYMBBIX BBIPAXKCHUU: to work one’s fingers to the bone / pabotats no nzHemoxenus [1, c. 499];
to roll up one’s sleeves / 3acyuauts pykasa [Tam xe, c. 382]; to do something till you are blue in the face [3] / nenats
YTO-TM00 10 U3HEMOYKEHUS.

CTeneHb HHTEHCUBHOCTH COCTOSTHUS (B OCHOBHOM (PH3HYECKOTO) TAK)KE JOCTATOYHO YACTO SKCIUTUITUPYETCS YCTOM-
YUBBIME BbIpakeHUAMuU: She (Iris) should go upstairs, have a little rest. Then she’ll be as right as rain [2, p. 480]. Takue
yCTOWYMBBIC BhIpaXkeHus, Kak safe and sound / »xuB-3mopos [1, ¢. 390]; to feel a hundred percent / uyBctBoBath cebst
Ha Bce cTo [Tam xe, c. 233] akieHTHPYIOT BHUMAHUE Ha MMOJOXKUTEIBHOM COCTOSHUH, a Takue, kak to be the worse
for wear / ouens ycraneiid, usmydeHuslii [Tam ke, c. 499]; to be at the end of one’s tether /| moWTH 10 PyYKH
[Tam xe, c. 47] —Ha OTpHUIIATEIHLHOM.

IMpu onucanuy PUHAHCOBBIX CICTOK B POMaHE MOAYEPKUBACTCS JIMOO OYCHB HU3KAsI, THOO OYCHb BBICOKASI CTOMMOCTh
o6bekra Tpansakiuu. Hanpumep: He 'd (Richard) picked it (their house) up for a song [2, p. 315]. These functions were by
invitation only. You were invited and then you paid through the nose, but the circle was very tight [Ibidem, p. 341].
C TIOMOIIIBIO YCTOMYHUBOTO BBIPKEHMSI TIEpeIaéTesl TakxkKe IUIaueBHOE (PUHAHCOBOE TIOJIOKEHME TiepcoHaxeii: Your father
was stony flat broke, and if it wasn t for the insurance on that building you wouldn t have a bean! [Ibidem, p. 381].

AOCOIOTHAsT HEBO3MOKHOCTh PEATU3ALMN COOBITHS aKTYAHM3UPYETCs C MOMOIIBIO CIACAYIOIMX YCTOWYNBBIX BbI-
paxxenuii: to get blood from a stone / «BebKaTh KpoBb U3 KamHs» [1, ¢. 161]; easier said than done / nerko ckazats [3].
AJntrosus Ha o0Inen3BecTHBIN (akt two and two make four / neakasr 1Ba yetbipe [Ibidem] SKCIUIMIMTHO TOAYEPKH-
BaeT HEBO3MOXKHOCTH COBEpILEHUs Ipearaemoro jaevicrsus: He (Father) and Callie had been arguing quite a lot
lately. Callie wanted him to embrace the union movement. He said Callie wanted two and two to make five [2, p. 194].

Nurencnudukanus 0o100peHusl B pOMaHe OCYILECTBIACTCS IOCPEIACTBOM TaKUX YCTOWYHBBIX BBIPAKCHUH, KaK:
to fill the bill / moaxomute Bo Bcex oTHowmenusix [1, c. 144]; just what the doctor ordered / xak pa3 To, 4TO HYX-
uo [Tam xe, ¢. 487]. Hanpumep: Just what the doctor ordered, /e says. A bottle of lemonade, a hard-boiled egg,
and Thou [2, p. 13].

Jlnst momu€pKUBaHUS MTHOBEHHOTO XapaKTepa COOBITHH YIOTpeOJseTcs aylmo3usi Ha OWOJeliCKHe COOBITHS:
If caught, she’d (Iris) renounce him, before the cock crowed even once [Ibidem, p. 266].

HeorpannueHHOCTh BEIOOpa B poMaHe niepeaéTcst BRIpakeHueM the sky’s the limit / net npenena [1, c. 411]; a6-
COJIIOTHBIN 3amper (pasoii to nip it in the bud / npeceus B kopHe [Tam xe, c. 315]; HeokumanHocTh — to catch with
one’s pants down / 3actaTh Bpaciuiox [3].

JIOBOJIBHO YacTO B MCCIIEyEMOM POMaHE YCTOWYHMBBIC BHIPAKEHHUS CIIYIKAT KPATKOMY, EMKOMY U TOYHOMY OIH-
CAHMIO CUTYAIlWH, JCUCTBUS WM, HAMHOTO pexe, coctostuust: Their (the young) posture is appalling as a rule, and
Jjudging from their songs they snivel and wallow, grin and bear it having gone the way of the foxtrot [2, p. 40].
B nanHo# ycToiumBoi dpase, KoTopas crana JEHTMOTHBOM BCEH XXKM3HHU IJIABHOM I'€POMHH, COJCPIKUTCS XapakTe-
PHCTHKA [EJION MO0XHU, YbH JHH, KAK ¥ JHU TIABHON FE€POUHH COUTEHBI.

[Mpermy1ecTBEHHO C TIOMOLIBIO MTOCJIOBUII, TOTOBOPOK W aJUTIO3UH OCYILIECTBISETCS] YHOA00JIEHHE CUTYallH, 00-
CY)X/aeMoii KOMMYHHKAaHTaMH, CUTYyalliH, OMMCAHHOH B ycTOWYMBOM BhipaxkeHuu. Hanpumep: He (Father) did not
want to cut his losses and desert them (his workers) for <...> a captain should go down with the ship [Ibidem, p. 229].
Orery TIaBHOW TEPOMHU JI0 CaMOTO KOHIIA CTapajcs He coKpamiath paboume Mecta Ha cBoel (aOpuke, MPOU3BOII-
CTBO Ha KOTOPOM yXe OBIJIO He peHTabeIbHO, MMOTPATHII BCE CBOM COEPEKEHMUS, TTOKEPTBOBAB ITPH 3TOM 0e30€THBIM
OyIOyIIuM CBOWX Jodepeil paim Jionei, KoTopsie Ha Hero padotamu. I (Iris) didn’t mention the false doctor notes
to him: that would have set the cat among the pigeons [Ibidem, p. 488]. I'1aBHast TepOMHS PEKPACHO MOHMMAJIA,
KaKyI0 PEaKIHI0 CO CTOPOHBI €€ My)a BBI30BET HH(POPMALIUSI O TOM, YTO €€ cecTpa MoAAesbIBaia CIPaBKH OT Bpaya
C LIEJBIO HE TOCEIaTh IIKOIY.

B paccmatpuBaeMoil QyHKUNMH BCTPETHIMCH TaKKe CIEAYIOIINE eIUHULBL: beggars can’t be choosers /| 6en-
HSKaM He mpuxoautcs Beioupatsh [3]; weak to the wall / cnabeix 6btot [Ibidem]; why buy a cow when milk’s free /
3a4eM TOKymaTh KOpOBY, eciu Mosioko Oecruiatao [Ibidem]; heads will roll / ronoser momerst [1, c. 215];
to be one’s cross to bear / ObITH 151 KOro-TO KpectoM [3]. biarogaps BeICOKOH cTeneHrn 00pa3HOCTH YCTOWYHBEIE
BBIPKCHHS UMEIOT BBICOKHUI MOTEHIMA TOYHOM Hepeiavn njeH, a Oaroaapsi 4acToMy YHoTpeOJIeHHIO U 3aKper-
NEHHOCTH B SI3bIKE, CPa3y PACIO3HAIOTCS CIYIIAOIIUM.
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TouHasi XapaKTEPUCTHKA JEHCTBUS U PEAKIMU HA HErO SKCIUTUIUPYIOTCS YCTOWUYMBBIM BBIPAXKEHHUEM B Clie-
nytoriem npumepe: “I hear you’ve (Laura) been rubbing Winifred the wrong way <...> Teasing her about Free
Love” [2, p. 436]. B maHHOM ciydae BhIpaKEHHE HEYTOJHOTO MHEHHUS BBI3BIBAET MPEICKA3yeMyIH HETaTHBHYIO
peakIuio co CTopoHsl Bunudpes.

IMomo6HOE QYHKIHOHUPOBAHKUE CBOWCTBECHHO TAK)KE TAKMM YCTOWYHBBIM BBIPAKCHHUSIM, Kak: 10 sweep something
under the carpet — 3amarunBars, ckpbiBath 9T0-1 [1, c. 436]; t0 keep one’s ear to the track — 6vITH B Kypce mena
[Tam xe, c. 208]; to dig in one’s heels / pemntensHo BocpoTuBUThCs [Tam xe, c. 120]; to bite off more than one
can chew / mepeorienuts cBou crisl [Tam ke, ¢. 67]; to bite the bullet / myxectBerno Tepriets [Tam xe]; to keep
on a tight leash / nepxaTp Ha KopoTKOM MOBoOAKE [3].

MMosicuutenbHas QYHKIUS YCTONUUBBIX BBIPAKCHUHN MPOSBISIETCS B TE€X CIy4YasX, KOT/Ia TOBOPSIIHNA 00BSICHSET,
OMPAaB/IHIBAET, KOMMEHTHPYET CBOM JCUCTBUS WITH MPEIoNIoKeHus. JJaHHYI0 (QYHKIIUIO PEUMYIIIECTBEHHO BBIMOJ-
HSIFOT TOCJOBUIBI U moroBopku. Hampumep: I (Iris) should have screamed. It’s the squeaky wheel that gets
the grease, as Reenie used to say [2, p. 88]. Y rnaBHO repouHHU ObLIO OTPOMHOE JKEJIAHUE NPHBJICYD K cebe BHUMA-
HUE, U OHA OOBSICHSIET, KaK 3TO MOXKHO OBLIO CIIENIaTh, U IIOYEMY 3TOT crioco0 ObuT ObI 3 PeKTUBHBIM.

[TosicHeHre MOXKET OBITh TIOAPOOHBIM C JEKOMITO3HUIIMEH YCTOWIMBOTO BBIPAKEHUS MEPEBOJIAIICH €TO B APYTYIO
wiockocte: Did I care (about her husband’s adultery)? Yes, in a way. But half a loaf is better than none, <...> and
Richard was just a kind of loaf. He was the bread on the table, for Aimee (her daughter) as well as for myself <...>
Half a life is better than none [Ibidem, p. 494]. I'naBHast TePOMHS MOSCHSET, YTO €M MPUXOAUIOCH MUPHUTBCS C M3-
MEHaMH MYKa, TOCKOJbKY OHA HaXO/WJIACh B MOJHOM (UHAHCOBOW 3aBUCMMOCTH OT HEr0: Ha4MHAasl OT MPOMUTAHUS
U1 He€ U €€ ToYepH U 3aKaH4YMBasi CaMUM €€ CyLIECTBOBAHMEM B 3TOM MHUPE.

TMosicuuTenbHast QYHKIMS B PACCMATPUBAEMOM POMAaHE CBOMCTBEHHA TAKKM MOCJIOBUIIAM U [TOTOBOPKaM, Kak: better
the devil you know (than the devil you don’t) / u3 nByx 301 BeIOUpaii Menbiiee [3]; make hay while the sun shines / ko-
BaTh XKeJe30, oKa ropstio [1, ¢. 296]; least said, soonest mended / 1vem MeHbIIIE CKa3aHO, TeM OBICTpEE UCTIPABICHO [3];
blood is thicker than water / cBoit cBoemy nonesoste 6par [3]; walls have ears / u y cren ects yiu [Ibidem].

OyHKIUS 3aMMCTBOBAHUS UJIEH XapaKTepHa sl yCTOWYUBBIX BRIPAKECHUI, B CIIyUasix KOT/1a TOBOPSIIUIA, YTOOBI HE
MOKa3aThCsl [IYNBIM HJIM HEOCBEJAOMIIEHHBIM B KaKOM-TIHOO BOMPOCE, JMOO JKe C IENbI0 He BBICKA3bIBATHCS OTKPBITO,
npuberaeT K MUCIOJIb30BaHUIO YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHUM, KOTOPHIE MO3BOJISIOT €My H3JI0KUTh CBOE MHEHHE B CAMOM
obmem Buze. Hanpumep: After that the conversation turned to the general state of affairs — politics, economics <...>
Worse and worse, was Father’s opinion; about to turn the corner, was Richard’s. It was hard to know what to think,
said Winifred, but she certainly hoped they’d be able to keep the lead on [2, p. 193]. B naunom npumepe Bunudper,
OT KOTOPOH JKAanu ONpeAeNEHHON JI0JM Yy4acTHsi B Pa3roBope, CIEAyeT MPUHIUITY: eCJIM He 3Haelllb YTO CKa3aTb,
yIoTpedu HEWTPATbHOE KITUIIE, IPUMEHUMOE KO MHOTHM CUTYAI[HSIM.

YrorpebiieHre YCTONYMBOrO BBIPAKEHUS MOXKET OBITh MOTHBHPOBAHO JKEIAHHEM CKPBITh Pa3Ipa)KeHHE WU
HEJIOBOJILCTBO: Reenie was furious. She hated anyone getting the jump on her in the gossip department. “We cer-
tainly thank you for informing us <...> A stitch in time saves nine” [Ibidem, p. 204]. T'oBopsuii 371€Ch CKPHIBAET
CBOU MCTHHHBIE MBICIU 38 YCTOUYUBBIM BBIPAKEHHEM C a0COIOTHO IPYTUM 3HAUCHHUEM.

Jlroackast MOJIBa, KOTOPAsk BO MHOTHX CITy4asiX HHUIIHAPYETCS JTIOABME Malo00pa30BaHHBIMU U 3aTPYAHSAIOIMMHU-
CSl OPUTMHAIILHO M3JI0KUTH CBOW MBICIH, 3a4aCTYI0 H300MITyeT YCTOHUMBRIMU Beipaskenusimu. Hampumep: There had
been gossip. For those, who could put two and two together, it all added up. Acted like she was pure as the driven.
Butter wouldn’t melt. Just goes to show you can'’t tell a book by its cover [Ibidem, p. 42]. OGIECTBEHHOMY MHEHUIO
CBOWCTBEHHO BEIIaHbE SIPJIBIKOB, & YCTONUMBBIC BRIPAKCHHUS KaK HEIb3s! JIYUIIe MOAXOST AJIs ATOH IeH.

3aBUCHMOCTh JKM3HH YEJIOBEKa OT MPHHSATHIX B OOLIECTBE CTAHAAPTOB SIBHO MPOCMATPUBACTCS B CICAYIOIIEM
npumepe: She was married off <...> In any case, Adelia Montford did her duty, and lucky to have the chance, as she
was getting long in the tooth by then — she must have been twenty three, which was over the hill in those days
[Ibidem, p. 62]. IIpe3purensHoe OTHOIIECHNE OOIIECTBEHHOCTH K HE3aMy>KHHM JIEBYLIKaM yKa3aHHOTO BO3pacTa, 3a-
CTaBJISIIOLIEE UX LEIUISITHCS 3a JII000H MAaHC yIauyHO BRIATH 3aMYX, epeaéTcsi pa3rOBOPHBIMU YCTOHUUBBIME (Dpa-
3aMH C SIBHOHM OTpHILIATEIbHOW KOHHOTALUEH.

VYeroitunBbie BBIPAXKEHHST MOTYT NOAYEPKUBATh THITHYHOCTH cuTyauuu: Mother was dead. Things would never
be the same. | was told to keep a stiff upper lip. <...> Funny, they never say anything about the lower lip. That’s
the one you are supposed to bite, to substitute one kind of pain for another [Ibidem, p. 141]. KiinmupoBaHHbIE KOM-
MEHTapUH CO CTOPOHBI B3POCIIBIX JIMIIb YCHIMBAIOT OOJIb YTPATHI Y [NIABHOW I'€POHHU.

[Ipu BeIpaXeHUM MO TOBOPSIIHNE TOBOJIBHO YaCcTO MPUOETAIOT K UCIOJB30BAHNIO0 YCTOMUNBBIX BBIPAKCHUH,
[IPU 3TOM B OTIPEJIENICHUH THIA SMOLUH PELIAIOUIYIO POJib, HECOMHEHHO, UrpaeT KOHTeKCT. CHEeKTp MepeknBaeMbIX
MEepCOHaXKAMHU pOMaHa IMOIIMI O4YEHb HIMPOK, OJIHAKO B OCHOBHOM IEPEAAIOTCS OTPULATENLHBIE SMOIMK U YyBCTBA.
Crnenyromuii mpumep coaepkut capkasm: Why do you (Alex Thomas) feel the need to be so crude? It’s the company
(Iris) I keep [Ibidem, p. 371]. Upuc, HaxonsIIencs: B MOJHON 3aBUCMOCTH OT HEFOOMMOI0 MyKa, U AJIEKCY, KOTO-
POMY MPUXOJTHUTCS CKPBIBATHCS M3-38 HECIPABEJHMBOrO OOBUHEHUS B MPECTYIUIEHHH, KOTOPOrO OH HE COBEpIIAJ,
MPUXOJUTCSL BCTPEUAThCs TaiikoMm. Peub AJiekca MoJiHa UPOHUH M capKa3ma, KOTOPbIE SIBISIFOTCS Il HErO CBOE00-
Pa3HBIM CPEJICTBOM MICHXOJIOTHUECKON CaMO3aIUThI, TOMOTAIOIIEH BEIKUTE B CIIOKUBIIHX OOCTOSTEIbCTBAX.

IMocnenoBaTeIbHOCTh U3 HECKOJIBKUX YCTONUUBBIX BBIPAXKCHHUM, UMEIOIIUX B CBOEH CTPYKType HapasuielibHbIe
KOHCTPYKINH, lepenaéT cocTostane maHuku: [ would be asking for it, I would get what was coming to me, I would
be an accident waiting to happen. I couldn’t afford to be alone in the attic with Alex Thomas again [Ibidem, p. 223].
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Bo3MylieHre CIO0XUBLIMMHCS OOCTOATENbCTBAME (HEOOXOAUMOCTHIO MOATOTOBHTH XOPOLIMH MPUEM TOCTEH,
pacronaras MUHUIMYMOM CPEJICTB U BPEMEHH) HaOII0aeTCs B CICAYIOIIEM MPUMEpE, COIEePIKAIIEeM CChIIKY Ha Io-
cioButty You can’t make a silk purse out of sow’s ears: She (Reenie) said we would just have to take things as they
came, because what else could we expect since she could not do miracles and that included making silk purses out
of sows’ ears [Ibidem, p. 187].

YyBCTBO 10Ca/Ibl ¥ TOPECTh IKCIUTUIUPYIOTCS IEKOMIIO3UIMEH C CApKACTUYECKHM OTTEHKOM H3BECTHOM MOCIIO-
surel: She who pays the undertaker calls the tune [Ibidem, p. 50]. Burudpen (cectpa Myska riIaBHOM repoOUHH), Ke-
nasi OTOMCTUThH Mpuc, BOCMOJIb30BaIach CBOMMH JICHbI'AMU U BIMSIHUEM U 3a0pana y He€ noub. Jlaxke koraa B3poc-
TBIiA peOeHOK Morud, opraHu3aneil MOXOPOH U BEIOOPOM MecTa morpebeHus 3aHuManach Bunudpen, kotopas Bcé
crienana Hamepekop noxenanusm Mpuc.

CoxaneHue rIaBHOW TepOMHU O TOM, YTO OHA HE MOXKET HUKaK U3MEHHUTH CBOIO )KH3Hb, HE HMEET MpaBa BbIOOpa
U TOCTOSIHHO CTAHOBHTCS KEPTBOI 0OCTOSATEIBCTB MPOCICKUBACTCA B €€ pasMbluuieHusx: This, then, was where
| was to grin and bear it — the bed I hadn’t quite made, but now must lie in [Ibidem, p. 316]. Bo Bropom ciyuae,
B IPUBEIEHHO MOCIIEI0BATENFHOCTH YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH HAOMIOAACTCS NEKOMITO3MIMS MOCIOBHILBI, 00pa3-
HOE 3Ha4YeHHE KOTOPOI 3aMeHsieTCsl MPsIMbIM (TJIaBHASI TEPOWHSI B MEPBBIN pa3 BOILIA B CHAIBHIO €€ HOBOTO J0Ma,
KOTOPBIH TSI HUX Ky €€ MYX).

B KOHLE >XM3HEHHOIO IYTH HAKOIUIEHHBIH OMNBIT IVIABHOW T'€POMHU CAeNan €€ CBOEro poja IECCUMUCTOM,
9TO TIPOCIEXUBAETCS B €€ KOMMeHTapuH, copepxamem xuasm: No cloud without a silver lining, is their (the folks
on the weather channel) motto. And no silver lining without a cloud [Ibidem, p. 298].

WmnepatuBHast GpyHKIMS CTAHOBUTCS TOMUHAHTHOM B TeX CIIydasX, KOTrJia MEPCOHAXHU B CBOMX JEHCTBHSX U MO-
CTYMKaX PYKOBOJACTBYIOTCS COBETAMH, 3aMEUYATIEHHBIMH B YCTOIYHMBBIX BBIPAXKEHHAX KaK OTPAKCHHUH HAPOIHOIO
ombita: I'd learned that revenge is a dish best eaten cold [Ibidem, p. 171]. Everything was known, but nothing could be
proven... But there’s always more than one way to skin a cat [Ibidem, p. 518]. Haubosiee oT4éTiInBO paccMaTpuBacMast
GbyHKUMS TPOSIBIAETCS B MOBEIMTENBHBIX Mpeanokenusx: Grin and bear it had been her words [Ibidem, p. 246].
IMogo6Hasi GyHKUHUsS B pOMaHEe PeanM3yeTcs TAKKe C MOMOIIBI0 YCTOWYMBBIX BBIDAXCHUIl: waste not, want not /
MOTOBCTBO 110 Hy1161 1oBeneT [3]; hold your horses / merue Ha moBoporax [1, c. 227].

KonTakroycranapnuBaromias GyHKIHS YCTOMUUBBIX BBIPAKEHHUH B YMCTOM BHJE BCTpedaeTcs: HedacTto: “Well” she
said, once she’d poked at her salad <...> “now we’ll have to put our heads together”. I didn’t know what she meant.
She gave another little sigh. “Plan the wedding” she said [2, p. 239]. Buaudpen ¢ moMomso JaHHOTO YCTOHIHUBOTO
BBIPKEHHUS, IPUHA/IISKAIIETO K PA3rOBOPHOMY CTHUIIIO, MBITAETCS PACTIONIONKHTH K ceOe M HAlTH OOIIUiA S3BbIK C HEBe-
cToif cBOero Opara. TIIETHOCTH JAHHOM IOTIBITKA JIUIIE ITOTIEPKUBACT HETIPEOIOINMYIO TIPOTIACTh MEXKTy HAMH.

PaccmarpuBaeMasi GyHKLHMSI IMEET HECKOJIBKO MPOSIBICHHUMA. Y CTOHYMBOE BBIpaXKEHUE MOXKET ObITh yrmoTpediie-
HO TMPHU BEXKIHUBOM OOBSICHEHHH IMPHYHH YbUX-THOO MOCTYNKOB C LEJbI0 He 00UAeTh, HE PAHUTh YyBCTBa cobeces-
nuka: ...Elwood felt slighted. He tried to find from Reenie if Laura was ill, but all Reenie would say was <...>
She always had some bee in her bonnet, and now she must have a different one [Ibidem, p. 200]. ITpuuém 06 ucTHH-
HOl IpUYKHE TOBOPSIIMI HE YIIOMHHACT U JaKE MOXKET O Heil He 10rabIBaThCs.

PasroBopHble YCTOHYMBBIC BBIPKECHHS CIyXKAT B POMAHE TAK)KE CPSACTBOM YTCLICHHUS W MoabajpuBaHus codece/-
HHUKa, OCOOEHHO, eclM WAYT HECKONBbKO moapsn: Laura said that unless Mr. Erskine went away, she would go away
herself. <...> “Don’t do that, my pet” said Reenie “‘We’ll put on our thinking caps. We'll fix his wagon!” [Ibidem, p. 95].

Cwmsirgatonias QyHKIMS BBIXOJUT Ha TMEPBBIN TUIAH, KOTIa TOBOPSIIIAN CTPEMHUTCS 0CIa0UTh 3((HEKT OT CBOHMX CIIOB
WK TO COOBITHE, O KOTOPOM OH TOBOPHUT HACTOJIBKO YXKACHO, YTO OH Hpearnoyén Obl JAake He HAa3bIBaTh BEIH CBOUMU
HMEHAMH, 3aMeHssI TpyOoe Wi He)KenaTenbHoe BeIpakeHue Oonee msarkuMm. Hanpumep: He (Alex) said we were good
pals, and that without us his goose would have been cooked [Ibidem, p. 219]. / O 6bu1 GBI TIOMMaH U HECTIPABEIUBO
ocyxéH. Pretty soon you Il be kissing my glass slipper [Ibidem, p. 260]. Mbiciib 0 paccTaBaHuH C JTFOOUMBIM HACTOJIBKO
GoJie3HEHHA JUIS TJIaBHOM FepOMHHM, YTO BMECTO CIIOB 5 Yiidy, YIOTPeOIIsIeTCs aJUTI03Us Ha CKa3Ky O 30JTyILKE.

HecMmoTpst Ha TOT (aKT, 4TO YCTONYHUBBIC BBIPAXKCHHS JIETKO JACKOAUPYIOTCS HOCHUTEISIMHU SI3bIKa, B HEKOTOPBIX
Cllyvasx JAaHHbIC SJUHHIBI MOTYT CIY)XKHTh CPEICTBOM KOAMPOBaHHUsS MH(POPMAIMH, KaK B CIEAYIOIIEM MpHMepe:
Mprs Hillcoate knew half a dozen such jumpers (into the river) <...> One was a girl she’d gone to school with who’d
married a railroad worker. He was away a lot... So what did he expect? No matter how stupid a man may be, most
of them can count <...> I expect there was knuckle sandwiches. But no sense in shutting the barn door with the
horse gone. “What horse?” said Laura. <...> But | didn’t know [Ibidem, p. 145]. B npucyTcTBUH A€TeH B3pOCIIbIE
YIOTPEOIISIOT YCTOWYHMBBIC BBIPAXKEHHUSI, IEPEIAIOIIIE UX KOMMEHTApHiA K OMMCHIBAEMBIM COOBITHSIM, HO B CHITY BbI-
COKOi CcTerneHu 0O0pa3HOCTH HEMOHSTHBIE JJIsl AeTeil. B OCHOBHOM YMOTPEOJSIFOTCS CTHIMCTHYECKH OKpAllleHHbIE
BBIPKCHUS], IPUHAJICKAIUE K CIICHI'Y HJIH Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO.

Urax, poman M. OBy «Crenold youiiia» sBIsIeTCs] HAISIHBIM 00pa3LoM YMEJIOTO MCTIONB30BaHK MHOTO(YHKIHO-
HAJIBHOTO MOTEHIINANA YCTOHYMBBIX BBIPAKECHHUM, MO3BOJISIONINX MPEACTABIATH HHPOPMALIUIO B Pa3HBIX H3MEPEHHSIX.
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SPECIFICS OF FUNCTIONING OF THE EXPRESSIVE SET PHRASES
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The article examines the specifics of functioning of the expressive set expressions (set phrases, proverbs, sayings, allusions and
clichés) in the novel by M. Atwood. The author identifies nine basic functions of the mentioned units (intensification, precise
and brief description, clarification, expression of emotions, borrowing ideas, imperative, contact-making, softening, infor-
mation coding), illustrates the variability of some of them. The paper emphasizes the high level of dependency of the stable units
functioning on the context.
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B cmamve npedcmasnenst pesyrbmamol uccnedosanus Qpanyy3cKux npeoroNcHpLx svpadcenutl en qualité de, a titre
de, en guise de. Onucvigaemcsi ux ceManmuKkO-CUHMAKCUYECKAsi CReYUpuUKa 6 COROCMABNIEHUU C PYCCKUM NPEOL02OM
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®PAHIY3CKHUE MPEIJIOKHBIE BBIPAYKEHUS «<EN QUALITE DE», «A TITRE DE»,
«EN GUISE DE» HA ®OHE PYCCKOI'O ITPEJIJIOT A «B KAUECTBE»®

O0beKkTOM M3ydeHus cTajin (paHIy3CKUe IpeIoXHbe Beipaxkerus en qualité de, a titre de, en guise de, sBistro-
LIMECS AaHATIOTOM PYCCKOTO MPEJIIOra «8 Kauecmee.

Ilens naHHOM pabOTHI — MPEACTABUTh CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYIECKYIO CHENU(HUKY Ha3BaHHBIX IIPEAJIOKHBIX BBIpa-
JKeHUH. 3ajadel uccienoBaHus SABISUIOCH U3ydeHue (QyHKIMOHMPOBAHMS KQXKIO0H U3 eMHUL BO (PPaHITy3CKOM SI3bI-
K€ ¥ YCTaHOBJICHHE CTETICHN X CEMAaHTHKO-CHHTAKCHUECKOTO COOTBETCTBHUS PYCCKOMY IPEIIOTY «B KauyeCTBEY.

B HacTosiiiee BpeMsi B JIMHTBUCTHKE CITY)KEOHOI JIEKCHKE yJemseTcs! MOBbIIIeHHOe BHUMaHue. OCOOEHHO aKTyalb-
HO M3Yy4YEHHE CIy’KEOHBIX CIIOB B COIIOCTAaBUTEILHOM acriekTe [2; 6]: BBIABICHNE OTTEHKOB CMBICIIOB, (POPMHUPYEMBIX
C MIOMOIIIBIO TOTO MJIM MHOTO CIIY)KEOHOTO CJIOBA, BA’KHO KaK B OOIICIMHIBUCTHYECKOM ACTIEKTE, TaK U B IIAHE TEO-
pHH IIepeBo/ia, B YaCTHOCTH, IS pa3paboTKH PeKOMEHIaINH Il KOHKPETHOM IepeBOAUECKOM IeSTeTHHOCTH.

HccnenoBanre MpoBOAMIOCH B paMKax OJHOTO M3 HANpaBICHUH COBPEMEHHOW JMHTBUCTHKH — TPAMMAaTHKH
KOHCTpYKIHU# [7; 16] 1 B COOTBETCTBUU C HIESIMH pa3pabaTHIBAEMOI0 B PYCHCTHKE HAIPaBICHUS CHHTaKCHCa KOH-
crpykuuii [10].

OO6paieHne K JaHHBIM TIPEATIONKHBIM BBIPAKEHHUSAM MPEICTAaBIsIET WHTEPEC B JIBYX acleKkTax. Bo-mepBbIx,
U B PYCCKOM, M BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKAX MPOUCXOAAT OJMHAKOBBIC NPOLECCHl aKTUBHOTO IOIIOJHEHMS Kilacca Ciy-
KEOHBIX CJIOB, B TOM YHCJIE KJlacca MPEIOroB, 3a CUET CJIOB 3HAMEHATENIBHBIX. DTO 00YCIOBIIIO 00pallleHue UCCIIeI0-
BaTesiel K M3YYEHUIO KaK OTAEIbHBIX MPOU3BOJAHBIX €AMHUL, Tak U Lenblx rpynm [1; 3; 9; 12]. Bo-BTopsIX, pycckuit
MPEUIOT «B KAUeCTBE» CUUTACTCS KaJbKOW (DPAHIy3CKOTO MPETOKHOT0 Beipakenus en qualité de [13, c. 174-175].
OpHaKo B COMOCTaBUTENHHOM IUIAHE 3TH €AMHHIBI NPSIMO HE paccMmarpuBaiick. Kpome Toro, Bo (hpaHIy3cKOM
SI3BIKE €CTh LieNasl TPYIIa CIIy>KeOHbIX eJUMHMIL, CEMAaHTUKA KOTOPBIX MOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO COOTBETCTBYET Ce-
MaHTHKE TIPEUIoTa «B KadecTBe». TakuM 00pa3zoM, Aiisi HanboJiee MOITHOTO BBISBICHMS (POPMATBHBIX M CEMAaHTHIC-
CKHX COOTBETCTBHH HEOOXOMMO PacCMOTPETh BCE CYIECTBYIOLINE SIHHUIIBL.

B pabore mis KkBanMpUKALUK H3yYaeMBIX COMHUI] HCIONB3YIOTCS TEPMUHBI «IPEATIOKHOE BBIPAKECHUE»
Ju1st PpaHIy3CKUX €AMHUIL U «IIPEAJIOr» JJIsl PYCCKOM CITy»KEeOHOM eJMHUIIBI, IPUHSTHIE B HAYYHOHU JIMTEeparype, Mno-
cBsMIeHHON ¢paniy3ckomy [4; 30] u pycckoMy sI3BIKaM COOTBETCTBEHHO, OJJHAKO OOCYXKIICHHE BOIIPOCOB, CBS3aH-
HBIX C 000CHOBaHMEM IPEIIOYTEHHUS TOTO MJIM HHOTO TEPMUHA, Ha JIAaHHOM 3Tale He BXOAUT B Hally 3ajady.

Ipn onmcanmny CiryKe€OHBIX €ANHUI] HCTIOIB30BATIACH OMPEEICHHAs METOINKA, 3aKIIFOYAOIAsCS B YCTAHOBICHUU
THUIMA KOHCTPYKLMH, KOTOPYIO CTPOHUT KaXKAasi CIMHHLA, U KOMIOHEHTOB 3TOW KOHCTPYKIUH, BBISIBICHUH HX JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON CHEUU(UKH, a TaKKe ONPEACICHUH THIIOB OTHOLICHHH, (DOPMHUPYIOIMXCS MEXKILYy KOMIIOHEHTaMU

© Mopesa H. C., lllepemetsea 3. B., 2015


mailto:moreva.ns@dvfu.ru

